
  

PEOPLE AUTHORISED TO USE THE COURTS 

1. Only active members, adults and juniors who have paid their annual subscription, are authorised to use the courts. 

2. Proper tennis attire is required. 

3. All members, adults and juniors, may play during the week until 18 hours without restriction. 

4. During the week after 18 hours, adults (with an adult or a junior) have priority on courts 1, 3, 5, 6, 7 and 8. 

5. On weekends and public holidays, adults (with an adult or a junior) have priority on courts 1, 3, 5 and 6. 

6. During competition periods (interclub matches and other tournaments) and all other Club events, access to some or all of the courts may be 

suspended. 

JUNIORS 

1. Juniors may play during the week until 18 hours on any court without restriction. 

2. During the week after 18 hours, on weekends and public holidays, juniors may play with an adult on any court without restriction. 

3. During the week after 18 hours, juniors may play among themselves on courts 2 and 4 without restriction. 

4. On weekends and public holidays, juniors may play among themselves on courts 2, 4, 7 and 8 without restriction. 

COURTS RESERVATIONS 

1. Les membres s’enregistrent à l’aide du système informatique disponible au Club (tous les terrains) ou via lnternet pour les terrains 2, 4, 7 et 8.  

2. Une seule réservation via Internet peut être effectuée jusqu’à une semaine à l’avance et ce jusqu’à deux heures avant l’heure désirée. Par la suite, les 

réservations peuvent uniquement être effectuées depuis le Club. 

3. Il est possible d’effectuer une réservation anticipée via Internet et, en même temps, une autre directement au Club. 

4. La réservation d’un terrain via Internet doit être confirmée par tous les joueurs au plus tard à l’heure choisie; à défaut, la réservation est annulée et 

l’heure redevient disponible pour les membres. 

USAGE OF THE COURTS 

1. Singles or doubles: 1 hour. 

MAINTENANCE OF THE COURTS 

1. Before playing: watering, if necessary (except the indoor Hall). 

2. After playing: the players must sweep the court and clean the lines. 

GUESTS 

1. Any member may invite a non-member without restriction except during the periods specified below in points 4 and 5. 

2. The juniors may invite a non-member onto the courts on which they are authorised to play without restriction, except during the periods specified 

below in points 4 and 5. 

3. The cost of an invitation is CHF 20.- per adult and CHF 10.- per junior. 

4. Guests are not admitted during interclub matches, tournaments and other events held at the Club. 

5. Guests are registered via the computerised system by ticking the “guest” checkbox (at the Club or on the Internet). An invoice will be then sent to the 

member. Any delay in payment exceeding 30 days will lead automatically to the card of the member concerned being blocked. 

6. The guest is subject to the same regulations as the members. 

7. The Committee may, at its discretion (e.g. when there is very high demand) and without any prior notice, suspend, at any time, the privilege of 

inviting a guest. 

SENIOR PASS 

1. Holders of a senior pass may play with a member during the week until 18 hours. 

COACHES 

1. Only those coaches accepted by the Club may teach at the TCCB. 

2. The coaches may teach members and non-members. 

3. Number of courts reserved for private lessons 

 During the week until 18 hours:               3 courts (2 outdoors and 1 indoor) 

 During the week after 18 hours:               2 courts (2 outdoors) 

 On weekends (May and June):                 1 court indoor (priority to the interclub matches) 

 Other week-ends:                                      2 courts (if raining, 1 indoor) 

 Interclub matches, competitions and other events have priority over lessons given by the coaches. 

4. Courts reserved for group lessons 

The Club may hold group lessons for adults (e.g. summer courses) and juniors on more than one court during the week and on certain Saturdays 

(except during competitions). 

MODIFICATIONS 

1.  The Committee reserves the right to modify the present Summer Regulations at any time, should this be deemed necessary. 
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